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SKILLS SUMMARY

I was a journalist (with press card) since 1988 until 2006 and my writing has chiefly been done in professional publications, dealing with the fields of trade/retail, consumer goods, consumer issues, logistics, marketing and business/management. As part of my work, I’ve handled press-releases, interviews, reporting, exhibition and conference coverage, opinion articles and translations. As to the latter, since 1988, I’ve done translations and adaptations from English, French, and Spanish into Portuguese and also, occasionally, from Portuguese into English and French. More recently (2002), I moved to a management and economy portal, where I did translations/adaptations, general journalism writing, and text editing. Since January 2006, I have also been regularly translating in the software and IT fields. Right now I am a freelancer.

 

EDUCATION

Graduated in Modern Languages and Literature – English and French, from the University of Lisbon’s Faculdade de Letras, (1986-1990)

 

ADDITIONAL TRAINING

Course “Improvement in Media”, CENJOR (Journalists’ Professional Training Center), 110 hours, 1997/1998

 

PROFESSIONAL TRAVELS
· Spain, France, Netherlands, United States of America, United Kingdom 

SOFTWARE

· Word, Excel, PowerPoint, Trados, Idiom WorldServer, website publishing tools 

 

PROFESSIONAL EXPERIENCE

03/2006 - Present – Freelancer

· Please see list of selected projects at the end of this document
03/2002 – 03/2006 PortalExecutivo, Lisbon
A management and economy portal
                             Deputy-editor

· Translations/adaptations from major international management/business/economy publications (“The Economist”, “Fast Company”, “McKinsey Quarterly”, Nobel prize-winning economist Paul Samuelson’s monthly column, among others) 

· Conference coverage 

· Interviews (international experts in management and economy) 

· Text editing 

· Management books abstracts 

07/1988 – 02/2002 AJE – SOCIEDADE EDITORIAL, Lda., Lisbon

                                      Professional magazines publisher

                                      Journalist

· Writing in the following magazines: “DISTRIBUIÇÃO hoje” (chiefly), covering the retail industry, “INTER Magazine” (hotels and restaurants), “LOGÍSTICA HOJE” (logistics), “EAN PORTUGAL” (magazine from CODIPOR, Portugal EAN Coding Authority) and “Newsletter APED” (the Portuguese Retail Companies Association’s newsletter) 

· Handling of press-releases 
· Text editing 

· Translations and adaptations (English, French, Spanish <>Portuguese) 

· Interviews (in Portuguese, English, and French) 

· Reporting 

· Opinion articles 

· Exhibition and conference coverage [I was also a press team member at the Feira Internacional de Lisboa (Lisbon International Fair), for the ALIMENTARIA LISBOA exhibition – 1995/1999] 

 

 

BOOK TRANSLATION

· Estratégias da Empresa Face à Tormenta dos Preços (Stratégies d’Entreprise Face à la Tourmente des Prix, de Georges Chetochine, AJE – Sociedade Editorial, April 1998) 

 
SELECTED PROJECTS, 2006-2009
Management/Marketing

· Articles for the Portuguese issue of an international business magazine (July 2007-January 2008) – ENG>POR
· Management articles for a major consultancy company, 28,000 words (July-October 2007) – ENG>POR, SPA>POR

· Training courses description (human resources), 11,000 words (December 2007) – FRE>POR

· Training, 30,000 words (September 2008) – FRE-POR

· Training courses, 40,000 words (March 2009) – ENG>POR

· Website translation (multilevel marketing), 25,500 words (March 2009) – ENG>POR

· Website translation (social networking), 40,000 words (April 2009) – ENG>POR

· Training, 8,000 words, (May 2009) - FRE-POR

Economy/Finance

· Bank website, 7,000 words (July 2008) – ENG-POR

· Financial Statement, 14,000 words (January 2009) – ENG>POR
Social Sciences

· Part of the Human Development Report 2006 (UN), 54,000 words (October 2006) – ENG>POR 

· Conference papers (pension systems), 20,000 words (January 2007) – ENG>POR

· Pro-development initiative (EU/Foundation), 16,000 words (June 2007) – SPA>POR

· Paper on control of corruption, 15,000 words (July 2007) – ENG>POR
· Pro-development initiative (Africa), 22,500 words (August 2007) – ENG>POR

· EU document, 13,000 words (April 2008) – ENG>POR

· EU document, 17,000 words (January 2009) – ENG>POR

IT/Technology

· Online pages for a major software company, about 80,000 words (February-October 2006) – ENG>POR

· Marketing text about a media device, 10,000 words (March and June 2007) – ENG>POR

· User guide, software for a major shipment company, 10,000 words (July-August 2007) – ENG>POR

· Hardware/marketing, 13,000 words (March 2009) – ENG>POR

Online games

· Online gaming portal, several thousand words (October 2006-April 2008) – ENG>POR
Technical

· User guide, TV, 10,000 words (June 2007) – ENG>POR

· CCTV system, 20,000 words (August 2007) – SPA>POR

Journalism/copywriting (Portuguese)

· Brochure - e-commerce (April 2006)

· Conference covering - Management accountability and productivity (May 2006)

· Articles about the logistics market for “Logística Moderna” magazine (July-September 2006)

· Coordination/editing - “20 Anos Luságua / 10 Anos Aquapor” – anniversary book about 2 companies from Águas de Portugal (the Portuguese public water company), Talkmedia, December 2007
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